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Apparecchio in classe II IP20
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Avvertenze:
Prima di ogni operazione sull’appa-
recchio disinserire la tensione di rete.
Usare esclusivamente le lampadine
del tipo e potenza indicate nei dati di
targa.

Avis:
Déconnecter la tension de réseau
avant toute opération sur l’appareil.
Employer exsclusivement les ampou-
lesdu type et de la puissance indiquée
sur la plaque de l’appareil.

Note:
Prior to any work on the fixture always
switch off the mains.
Only use bulbsof the type andwattage
indicated on the rating plate.

Vorsicht:
Vor jedem Eingriff an dem Gerät die
Netzspannung unterbrechen.
Ausschließlich Lampen verwenden,
die dem auf dem Geräteschild ange-
gebenen Typ und Wert entsprechen.

Advertencia:
Desconectar la tensión de red antes
de cualquier operación sobre el apa-
rado
Utilizar exclusivamente las bombillas
del tipo y potencia indicada en la
placa del aparado.

Istruzioni di montaggio.
Segnare sul muro la posizione
dei fori B e C previo inserimento
della boccola H. Forare ed inse-
rire i tasselli nella parete. Posizio-
nare il supporto A e fissarlo a
parete mediante i fori B e C
dopo aver posizionato la boccola
H. Posizionare il corpo lampada
D nella sede G. Inserire il distan-
ziale E sulla vite F ed avvitare sul
corpo lampada D come indicato
in figura.

Instructions pour le montage.
Marquer sur le mur la position
des trousB etC après avoir insé-
ré la bagueH. Percer lemur et in-
sérer les chevilles dans la paroi.
Positionner le supportA et le fixer
au mur à l’aide des trous B et C
après avoir positionné la bague
H. Positionner le corps de l’am-
poule D dans le logement G. In-
sérer l’entretoise E sur la vis F et
serrer dans le corps de l’am-
poule D comme l’indique la fig-
ure.

Installation instructions
Mark on the wall the position of
holes B and C after inserting the
bush H. Drill the holes and insert
the dowels into the wall. Install
the bracket A inserting it into
holes B and C after inserting the
bushH. Install the lampbodyD in
the housing G. Insert the spacer
E on the screw F and tighten it on
the lamp body D as shown in the
picture.

Montageanweisungen
Zeichnen Sie an der Wand die
Position für die Bohrungen Bund
C mit der Buchse H ein. Bohren
Sie und stecken Sie die Dübel in
die Wand. Setzen Sie die Halter-
ung A an und befestigen Sie sie
an derWand in den BohrungenB
und C, nachdem Sie die Buchse
H angesetzt haben. Setzen Sie
den LampenkörperD auf dieHal-
terung G. Setzen Sie das Ab-
standstück E auf die Schraube F
und schrauben Sie es auf dem
Lampenkörper D fest, wie aus
der Abbildung ersichtlich.

Instrucciones de montaje.
Introducir el casquilloH yseñalar
en la pared la posición de los ori-
ficios B y C. Taladrar e introducir
los tacos en la pared. Introducir
el casquillo H, colocar el soporte
A y fijarlo en la pared por medio
de los orificios B y C. Colocar el
cuerpo de la lámpara D en el
asientoG. Introducir el distancia-
dor E en el tornillo F y enroscar
en el cuerpo de la lámpara D
como indica la figura.
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In caso di reclamo citare il numero
En cas de réclamation, veuillez citer le numéro
In case of complaint, please quote number
Bei jeder Reklamation geben Sie, bitte folgende Nummer an
En caso de reclamación indicar el número

cod. Y503000887

ARTEMIDE s.p.a. non si assume alcuna responsabilità per prodotti modificati senza preventiva autorizzazione.
ARTEMIDE spa décline toute responsabilité pour les produits modifiés sans autorisation préalable.
ARTEMIDE spa not shoulder any responsibilities should products be modified without prior authorisation.
ARTEMIDE s.p.a. nimmt keine Verantwortung für ohne Vorgenehmigung geänderte Produkte an.
ARTEMIDE spa no se asume ninguna responsabilidad ante productos modificados sin autorización.

Attenzione: La sicurezza elettrica di questo apparecchio è garantita con l’uso appropriato di queste istruzioni. Pertanto è necessario conservarle.
Attention: La securitè de l’appareil n’est garantie que si les instructions sont convenablement suivies.Il est donc necessaire de les conserver.
Attention: This equipment is guaranteed only when used as indicated in these instructions. Therefore they should be kept for future reference.
Achtung: Die Sicherheit der Leuchte wird nur bei sachgerechtem Gebrauch gemäss Anweisungen gewährleistet. Bitte bewahren Sie diese sorgfältig auf.
Atencion: La seguridad del aparato está garantizada solo con el uso apropriado de las instrucciones. Por lo tanto es necesario conservarlas.


